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A L 8 E R T A 

EXTRACT FROI1 BILL 34 "AN ACT TO AMEND 
THE SCHOOL ACT" - Province of Alberta 

Assented to April 3, 1968. 

"23. Section 386 is amended by striking out sub

section (1) and by substituting the following: 

386. (1) Notwithstanding section 385, the board of a 

district or division may by resolution authorize that 

French be used as a language of instruction in addition 

to the English language, in its school or schools in 

Grades I to XII inclusive but in that case 

(a) i n Grade I and II, at least one hour each day 

shall be devoted to instruction in English, 

(b) in Grades above II the total period of time in 

which French is used as a language of instruction 

shall not exceed 50 per cent of the total period 

of time devoted to classroom instruction each 

day, and 

(c) the board and all schools of a district or 

division using French as a language of instruction 

pursuant to clause (b) of this subsection shall 

comply with any regulations that the Lieutenant 

Governor in Council may make governing the 

organization and application of the use of French 

as a language of instruction." 



S A S K A T C H E W A N 

SCHOOL ACT 

Language to be Used. 

209._"(1) Except as may be otherwise provided in this 
Act, English shall be the language of instruction 

in all schools. 1967, c.35, s.ll. 
"(2) Subject to the regulations of the department, 
where the board of a district passes a resolution 

to that effect French may be taught or used as 
the language of instruction for a period of one 
hour or for periods aggregating not more than 
one hour in a day as part of the school curriculum". 

1967, c.35, s.ll. 
"(2A) Notwithstanding subsection (2), the Lieutenant 
Governor in Council may designate schools in which 
French may be taught or used as the language of 
instruction for such period in a day as he may by 
regulation provide". 1968, c.66, s.l4. 
(3) Where the French language is being taught under 
subsection (2), any pupils in the schools who do 
not desire to receive such instruction shall be 

profitably employed in other school work while such 

instruction is being given. R.S.S. 1953, c.l69, 

s.203. 

Religious Instruction. 

210._"(1) Religious instruction as authorized by the board 
of a school district may be given in a school of 

that district for a period not exceeding one-half 
hour in any teaching day and where the· board passes 
a resolution to that effect the instruction may be 

given in a language other than English". 1967, c •. 35, 

s.l2. 
(2) It shall, however, be permissible for the board 

of any district to direct that the school be opened 
by the reading or reciting, without comments or 
explanation, of the Lord's prayer or a passage selected 
from Bible readings prescribed for the purpose by 
the minister, or both. R.S.S. 1953, c.l69, s.204. 
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PuBLIC ScHooLs ( 2 ) 1967 

( 7) The total time in which a language other than English 
may be used 

(a)· as the language of instruction under a proposal made 
under subsection ( 4) and approved by the minister under 
this section; and 

( b ) under clauses ( a ) and ( b ) of subsection ( 2); 

shall not exceed one,half of the instructional time in any day. 

( 8) No pupil shall be required to receive instruction in the 
French language under a proposal made under subsection ( 4) 
if his parent or guardian makes written objection thereto. 

( 9) The minister, in his absolute d1scretion, and .having re
gard to pedagogical and administrative factors, may approve, re
ject or suspend all or any part of a ·proposal made under subsec
tion ( 4); and, where he approves a proposal or a part thereof, 
he may approve U subject to such terms and conditions as he 
may deem necessary or advisable, and without limiting the gen
erality of the foregoing he may, in connection with any such pro
posal, 

(a ) limit rthe use of the French language .?.s a language 
of ~instruction under the proposal to certain subjects or to 
certain parts ·thereof; 

( b ) specify the grades in which rthe French language 
may be used as the language of rinstruction under the pro
posal; 

( c ) prescribe the qualifications for teachers who may 
use the French language as a language of instructhm under 
the proposal; and 

(d) require the board to make satisfactory provision 
for the instruction lin English of any pupil whose parent or 
guardian makes an objection under subsection ( 8); 

or do any one or more of the things mentioned .in clauses (a), 
(b), (c) and (d). 

( 10) The minister may establish a committee to advise him 
on any matter arising under this section. 

( 11 ) The minister may make regulations and prescribe cours
es of study and textbooks that may be used in carrying .into ef
fect proposals, or parts of proposals, approved in accordance with 
this section. 

commencement 2. This Act eomes intQ; :fioxrce on the day it receives the royal as-
of Act. t sen. 

Printed 1>y Ill:. S; J!]VANS, Queen's Printer for the Province of Manitoba 
1967 



MANITOBA 

BILL No. 59 

S. 240 rep. 
& sub. 
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CHAPTER 49 

An Act to amend The Public Schools Act (2). 

(Assented to ApTil 27th, 1967) 

HER MAJESTY, by and with the advice and consent of the 
Legislative Assembly of Manitoba, enac.ts as follows: 

1. Section 240 of The Public Schools Act, being chapter 215 of 
the Revised Statutes, is repealed and the following section is 
substituted therefor: 

240. ( 1 ) Subject as in this section otherwise provided, Eng
lish shall be used as the language of instruction in all public 
schools. 

( 2) When authorized by the hoard of trustees of a district, 
area or division, a language other than English may be used in 
any school in the district, area or division 

(a) during a period authorized for religious teaching; 

( b ) during a period authorized by the minister for teach
ing a language other than English; and 

(c) before and after the school·hours prescribed in the 
regulations and applicable to that school. 

( 3) Subject as herein provided, the French Janguage, being 
one of the two languages to which reference is made in the Brit
ish North America Act, 1867, may be used in the public schools 
as a language of instruction. 

( 4) A board of a district, area or division may request the 
minister to approve a proposal to use, subject as herein provid
ed, the French language in the instruction of social studies and 
such other subjects as the minister may, by regulation, stipulate, 
in a school in the .district, area or division, as the case may lbe. 

( 5 ) A proposal made under subsection ( 4) shall be in a 
form prescribed by the minister, and the minister may require 
such additional information as he considers necessary in respect 
of the proposal. 

( 6) A proposal made · under subsection (A) shall set forth 
the subject or subjects in which it is proposed to offer instruc
tion in the French language, subject to regulations made under 
subsection ( 11 ), and shall set out the duration of periods of time 
during which a language other than English will be used under 
clauses (a) and (b) of subsection ( 2 ), together with any other 
information required by the minister under subsection ( 5 ). 

247 
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(3) 'fhc board shall consider any report or recommendat ion 
submitted to it by the committee, and shall not refuse its 
approval without having given the committee an opportunity 
to be heard by the board or b:/ any cqmmittee thereof to which 
such report or recommendation is referred. 

120.-(1) The board shall make available to the committee 
such personnel and services as the board deems necessary for 
the proper functioning of the committee. 

(2) A board may pay to each member of the committee who !~~~~~~~ium 
is not a member of the board, an honorarium not exceediilg 
$25 for each month that he is a member of the committee, and 
subsections 4, 5 and 6 of section 36 of The Schools Administra- ~-~6~· 1960• 

tion Act apply mutatis mutandis to the members of the com-
mittee. 

121. Notwithstanding any other provtswns in this Part,.!t'b,~~~ 
English shall be an obligatory daily subject of instruction ~q':Ired/n 
for all pupils of Grades 9 to 12 inclusive and shall be a required tor~2 es 
subject for each certificate and diploma issued for standing 
in these grades. 

122. Where a board has established a secondary school or li~i~~~~ 
classes in a secondary school under section 113 and where a cl~sses 
sufficient number of pupils who elect instruction in the Free~~h-

. I ll "d language Enghsh language can be assembled, the board s 1a provt eschool or 
I . . d I . . f . 113 h II I classes sue 1 mstruct10n, an t 1e provtstons o sect10n s a app y established 

mutatis mutandis in respect of such pupils. 

123. On the request of a parent or guardian of a pupil, a~l~i~~~~n 
board of a school division may admit such pupil to classes ¥c~~~~c~~an 
formed under section 113 if such pupil has a right to attend speaking 

d h I · I h 1 d" · · d I · · 1 pupils a secon ary sc oo 111 t 1e sc oo tvtston an t 1e pnnctpa 
is satisfied that the attendance of such pupil will not.delay 
the progress of the French-speaking pupils. 

2. This Act comes into force on the day it receives Royal ~~~tmence
Assent. 

3. This Act may be cited as The Secondary Schools and Short title 
Boards of Education Amendment Act, 1968 (No. 3). 
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116.-- (1) The secretary of the board sh;:~. ll call to order ti~i:.\',t~~:,\,"~f 
the meetings of the French-speaking ratepayers under sec- meeting 
tions 114 and 115 and shall preside at the meeting for the 
purpose of electing a ch~1innim or the meeting. 

(2) The chairman of the meeting shall appoint a secretary ~ne~!~1~a;y of 
who shall record the proceedings of the meeting and perform 
such other duties as are required by the chairman. 

(3) The chairman shall preside at the meeting and shall f{';;i:~l:i~ege 
hold the election of members of the committee and submit 
all motions to the meeting in the manner desired by the 
majority, and the chairman is entitled to vote on any motion, 
and, in the case of a tie vote with respect to the election of 
members of the committee, the chairman shall provide for 
drawing lots to determine which of the candidates is elected, 
and, in the case of a tie vote on a question, the question is 
deemed to be negatived. 

(4) Notice in writing shall be given by the secretary of ~~~\t90~f 
the meeting to the secretary of the board designating by theirelectlon 
names and addresses the persons elected as members of the 
committee. 

117.-(1) At the first meeting of the committee, the mem-~ohr:'::~'n~!'e of 
bers shall elect one of themselves as chairman. 

(2) A majority of all the members constituting the com- Quorum 
mittee is necessary to form a quorum, and the vote of a 
majority of the members present at a meeting is necessary 
to bind the committee. 

(3) On every question, the chairman may vote, and any ~ho;~~~~n. 
question on which there is an equality of votes shall be deemed ~r~a;~~~ 
to be negatived. 

( 4) . A special meeting of the committee may be called by the 
chairman of the committee and shall be called by the chair
man upon the request in writing of two members of the com
mittee who shall specify the objects for which the meeting is 
to be held, and the objects shall be stated in the notice calling 
the meeting. 

118. Every vacancy on a committee for any cause shall be 
filled by appointment by the board in the case of appointed 
members and by the elected members of the committee in 
the case of elected members, and every person so appointed 
shall hold office for the unexpired term of the member whose 
seat has become vacant. 

119.-(1) The committee shall report at each regular meet
ing of the board. 

(2) The committee shall make recommendations to the 
board with respect to ways and means of meeting the educa
tional and cultural needs of the French-speaking pupils, and 
shall co-operate with all committees of the board with respect 
to, 

(a) suitable sites, accommodation and equipment for the 
purposes of section 113; 

(b) the use of the French language in instruction and the 
related courses of study; · · 

(c) the appointment of the required teaching, super
visory and administrative staff; 

(d) the establishment of special classes for adults 111 a 
French-language secondary school; and 

(e) the use of any facilities for instruction in the French 
language that are considered desirable to foster the 
educational and cultural needs of the French
speaking community. 
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C A N A D A 

1st Sessi~n, 28th Parliament, 17 Elizabeth II, 
1968 

THE SENATE OF CANADA 

BILL S-2 

An Act · to amend the Publication of 
Statutes Act 

R.S., c. 230 HerMaj esty, by and with the advice and 

Distribution 

Printing of 
Statutes 

Marginal 
notes 

Binding 

consent of the Senate and House of Com
mons of Canada, enacts as follows: 

I. All that portion of subsection (3) of 
section 10 of the Publication of Statutes Act 5 
pn ceding paragraph (a) thereof is re
peli led and the following substituted there
for: 

"(3) Copies of the volume or volumes 
referred to in subsection (2) shall be 10 
printed by the Queen's Printer, who shall, 
as soon after the close of each session as 
practicable, deliver or send by post or 
otherwise, in the most economical man-. 
ner, the proper number of copies to" 15 

2. Section 11 of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor: 

"II. (1) Subject to this section, the 
Statutes shall be printed in the English 
and French languages in such form, on 20 
such paper and in such type and shall be 
bound in such manner as the Governor in 
Council may prescribe by regulation. 

(2) The marginal notes of the Statutes 
shall be printed in seven point type and 
shall refer to the year and chapter of 25 
any previous enactment that the text 
amends, repeals or changes. 

(3) The Statutes of each session shall 
be bound, if practicable and convenient, 30 
in one volume." 

p• Session, 28" Legislature, 17 Elizabeth II, 
1968 

SEN AT DU CANADA 

BILL S-2 

Loi modifiant Ia Loi sur Ia publication 
des lois 

Sa Majeste, sur I' avis et du consentement s .R., c. 230 
du Senat et de Ia Chambre des communes 
du Canada, decrete: 

I. Toute Ia partie du paragraphe (3) 
de !'article 10 de Ia Loi sur la publication 5 
des lois precedant l'alint~a a) est abrogee et 
remplacee par ce qui suit: 

« (3) Des cxemplaires du volume ou Distribution 
des volumes mentionnes au paragraphe 
(2) sont imprimes par l'Imprimeur de 1a 10 
Reine, qui doit, aussitot que possible 
apres la cloture de chaque session, deli-
vrer ou transmettre, par Ia poste ou 
autrement, de la maniere la plus econo-
mique, le nombre voulu d'exemplaires)l> 1.5 

2. L'article 11 de ladite loi est abroge 
et remplace par ce qui suit: 

«II. ( 1) So us reserve du present ar- Impression 

ticle, les lois sont imprimees dans les deslois 

langues fran~aise et anglaise, en la forme, 20 
sur le papier, en caracteres d'imprimerie 
que le gouverneur en conseil peut pres-
crire par reglement et sont reliees fie la 
fa~on qu'il peut aussi prescrire. 

(2) Les notes margin ales des lois sont 25 Notes 
imprimes en caracteres de sept points et ma.rginales 

indiquent l'annee et le chapitre de toute 
disposition legislative que le texte modi-
fie, abroge ou change. 

(3) Les lois . de chaque session sont 30 Reliure 
reliees, si Ia chose est jugee pratique et 
commode, en un seul volume.» 

Scott Reid
Rectangle



·. 

ExPLANATORY NoTEs 

The purpose of this Bill is to authorize the Gover
nor in Council to prescribe t,he form to be used in the 
printing of the annual Statutes and the manner in 
which they are to be bound. At the present time, the 
technical requirements in this regard are as set out in 
sections 10 and 11 of the Act. 

Under section 13 of chapter 48 of the Statutes of 
1964-65, the Statute Revision Commission established 
by Parliament in 1965 to revise and consolidate the 
public general statutes of Canada, is authorized to 
direct that the Revised Statutes be printed and bound 
in such style or form as it deems best suited to the 
Revised Statutes. It is considered desirable that the 
annual Statutes should be printed and bound in a . 
style or form corresponding to that of the Revised 
Statutes to the extent that it is desirable and practi
cable to do so. 

Clause 1: The relevant portion of subsection (3) of 
section 10 at present reads as follows: 

"(3) Copies of the volume or volumes referred to in 
subsection (2) shall be printed in the English. and Frencl• 
language8, respectiveltl, by the Queen's Printer, who shall, 
as soon after the close of each sel!llion as is practicable, 
deliver or send by post or otherwise, in the most economical 
manner, the proper number of copies of the volume or 
volume8, in either or both language8 a8 he i8 directed, to" 

Clause S: Section 11 at present reads as follows: 
"11. The Statutes shall be printed· in royal octavo form 

on fine paper, in eleven point type, not more than four and 
three-quarten inches · wide btl eight and one-half inches 
deep, including marginal notes in seven point, such notes 
referring to the year and chapter of previous Statutes, 
whenever the text amends, l'epeals or changes the enact
ments of fonner years; and shall be bound, if practicable 
and convenient, in one volume in full buff buckram and 
lettered in black, 1Jiith the ezception of a certain number 
to be specified btl the Governor in Council, which shall be 
bo1tnd in half-calf and gilt-lettered." · 

NOTE..<; EXPLICATIVES 

Selon le present projet de loi, le gouverneur en conseil 
serait autorise a prescrire le genre d'impression et de 
reliure des recueils annuels des lois. A l'heure actuelle, 
les articles 10 et 11 de la loi fixent les exigences tech
niques a cet egard. 

En vertu de l'article 13 du chapitre 48 des Statuts 
de 1964-1965, Ia Commission de revision des Statuts, 
etablie par le Parlement en 1965 pour reviser et codi
fier les lois d'interet public et general du Canada, est 
autorisee a ordonner que lea Statuts revises soient 
imprimes et relies de la maniere ou selon la forme qui 
semblent le mieux leur convenir. On estime souhaitable 
que les recueils annuels des lois soient imprimes et 
relies d'une maniere ou selon une forme qui correspon
dent a !'impression et a Ia reliure des Statuts revises, 
dans la mesure ou cette similitude semble souhaitable 
et pratique. 

Article 1" du bill: La partie pertinente du para
graph~ (3) de !'article 10 se lit presentement comme 
suit: 

c (3) ' Des exemplaires du volume ou des volumes mention
net!· au paragraphe (2) dont imprimes dans les langue8 
fran,aise et anglai8e, respectivement, par l'imprimeur de 
la Reine. Celui-ci doit, aul!llit.Ot que possible apres Ia clo
ture de chaque session, delivrer ou transmettre par Ia 
poste ou autrement, de la maniere Ia plus economique, le 
nombre voulJI d'exemplaires du volume ou des volumes 
dans l'une ou dans l'autre langue, ou dans le8 deux langues, 
suivant qu'il en re,oit l'ordre,• 

Article 2 du bill: Voici le texte actuel de !'article 11: 
ell. Les lois sont imprimes dans le format octavo royal, 

sur papier fin, en ca.racteres de onze points, et ne doivent 
pas merurer plU8 de quatre poucea et troi8 quarts de lar
geur sur huit po1tces et demi de longueur, y compris les 
notes marginales en sept points; ces notes indiquent l'an
nee et le chapitre des anciennes lois, chaque fois que le 
texte modifie, abroge ou change les dispositions Iegislatives 
des annees precedentes; si la chose est jugee pratique et 
commode, elles sont reliees en bougran jaune-clair, en un 
seul volume, et les titre& sont en lettres noires, saul un 
certain nombre d'exemplaires que specifie le gouverneur en 
conseil et qui sont demi-relies en veau, avec titres en 
lett res d' or ... 

Scott Reid
Rectangle



0 N T A R I 0 

R E S 0 L U T I 0 N 

Moved by the Prime Minister seconded by the leader of 

the Official Opposition and concerned in unanimously on 

July 22, 1968 
RESOLVED: 

That henceforth, every member of this 
House,' may as a matter of right in this 
House, address the House .in either of the 
two official languages of Canada. 

BILL 140 1968 

An· Act to amend 
The Schools Administration Act 

H ER MAJESTY, by and with the advice and consent of 
the Legislative Assembly of the Province of Ontario, 

enacts as follows: 

1. The Schools Administration Act is amended by addingR.s.o. 1960, c. 361, 
thereto the following section: amended 

35d.-(1) A divisional board of education, public school French-
b · . language 

(2) 

140 

oard or separate school board may establlsh and elementary 
' ' 1 h 1 1 · 1 schools and mamtam e ementary sc oo s or c asses me ementary classes 

schools, including kindergarten classes, for the pur-
pose of providing for the use of the French language 
in instruction of French-speaking pupils. 

Where ten or more French-speaking ratepayers of a Requetstrby 
h l ·d. .. h l . J !parens or sc oo !VISIOn, sc oo section or separate sc 100 French-

! . . • . 1 b d 1 f f h language zone app y m wntmg tot 1e oar t 1ereo or t e use school or 
of the French language in instruction of French- classes 
speaking pupils, and, 

(a) the parents or guardians of thirty or more 
French-speaking pupils in the primary, junior 
or intermediate division .elect to have such 
pupils taught in the French language, and ·· 
such pupils can be assembled for this purpose 
in a class or classes as part of .a school, the 
board shall provide for the use of the French 
language in instruction in such class or classes, 
and 

(b) in the opm1on of the board the number of 
such French-speaking pupils so warrants, the 
board shall provide for the use of the French 
language in instruction in a French-language 
elementary school. 

Scott Reid
Rectangle
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(3) Where French is the language of instruction in a 
public or separate school and ten or more English
speaking ratepayers of the school division, school 
section or separate school zone apply in writing to 
the board thereof for the use of the English language 
in instruction of English-speaking pupils, and, 

(a) the parents or guardians of thirty or more 
English-speaking pupils in the primary, junior 
or intermediate division elect to have such 
pupils taught in the English language, and 
such pupils can be assembled for this purpose 
in a class or classes as part of a school, the 
board shall provide for the use of the English 
language in instruction in such class or classes, 
and 

(b) in the opuuon of the board the number of 
such English-speaking pupils so warrants, the 
board shall provide for the use of the English 
language in instruction in an English-language 
elementary school. 

(4) Notwithstanding subsections 1 and 2, English may 
be a subject of instruction in any grade and in any 
case shall be a subject of instruction in Grades 5, 
6, 7 and 8. 

(5) On the request of a parent or guardian of a pupil, 
a board may admit such pupil to classes formed by it 
under subsection 1 or 2 if such pupil has a right to 
attend a school operated by the board and the 
principal is satisfied that the attendance of such 
pupil will not delay the progress of the French
speaking pupils. 

2. This Act comes into force on the lst day of January, 
1969. 

3. This Act may be cited as The Schools Administration 
Amendment Act, 1968. 

BILL 141 1968 

An Act to amend The Secondary Schools 
and Boards of Education Act 

H ER MAJESTY, by and with the advice and consent .of 
the Legislative Assembly of the Province of Ontano, 

enacts as follows: 

1. The Secon.dary Schools and Boards of Education ActR.s.o. 1960, c. 362, 
is amended by adding thereto the following Part: amended 

PART VIII 

FRENCH-LANGUAGE SECONDARY SCHOOLS 

112. In this Part, 
Interpre
tation 

(a) 

(b) 

"board" means a divisional board of education or a 
board of education Of an area municipality as defined 
in The Municipality of Metropolitan Toronto Act; ~·~s~· 1960• 

"committee" means a French-language committee 
for secondary school purposes formed under this 
Part. 

bl. h d · · d French-113.-(1) A board may esta IS an mamtam secon ary language 

schools or classes in secondary schools for the purpose of ~~~8°8~~ or 

providing for the use of the French language in instructi<;m, 
or may enter into an agreement with another boar~ to provtde 
for such instruction in the school or schools mamtamed by 
the latter board for resident pupils of the first-mentioned 
hoanl. 



Application 
to boards 
of educa
tion, eto. 

Establlsh
ment of 
committee 

(2) Where for secondary school purposes ir. a school clivi- Idem 
sion a sufficient number of pupils who elect to be taught in 
the French language can be assembled for this purpose in 
classes or groups of twenty or more in each programme or branch, 
the board shall provide for the use of the French language 
in instruction in such classes or groups, and where, in the 
opinion of the board, the number of such pupils so warrants, 
the board shall provide for the use of the French language 
in ins!ruction in a composite scho.ol. 

(3) Subsection 1 applies muiatis mutandis to boards of 
education and high school boards. 

114.-(1) Where, 

(a) ten or more French-speaking ratepayers of a school 
division apply in writing to the board for the estab
lishment or extension in a secondary school of a class, 
group or programme in which the French language 
is or is to be used in instruction; or 

(b) the board establishes or extends or decides to 
establish or extend a class, group or programme in 
which the French language is or is to be used in 
instruction, 

the board shall, within two months of the application, estab
lishment, extension or decision to establish or extend, provide 
for the establishment of a committee, which shall be an 
advisory committee of the board. 

Composition (2) The committee shall consist of seven members and shall 

Term of 
office 

First 
meeting of 
French
speaking 
ratepayers 

Additional 
members 

be com posed of, 

(a) three members of the board appointed by the board; 
and 

(b) four French-speaking ratepayers who are not members 
of the board but have the qualifications required for 
members of the board, elected by the French
speaking ratepayers of the school division, except 
that a ratepayer elected to the committee may be 
a member of an elementary school board. 

(3) A member of a committee shall hold office during the 
term of the members of the board and until a new board is 
organized. 

(4) The board shall make prov1s10n for a meeting of the 
French-speaking ratepayers of the school division to elect 
member::; to the committee, and shall advertise in each oi its 
schopls the place and time of the meeting, and shall take 
such additional action to publicize the meeting as it deems 
expedient. 

(5) The committee may, in any year, at a meeting called 
for the purpose and for which notice has been given to all 
members, appoint to the committee one or two additional 
French-speaking ratepayers as it may deem necessary, who 
shall have the qualifications of an elected member. 

(6) The board shall appoint to the committee one or two Idem 
additional mem hers of the divisional board, as the case may be, 
to equal the number of additional members appointed under 
subsection 5. 

115. \Vhere a committee has been established and a new Freneh-
b d 1 b 1 d . f 1 F . speaking oar 1as een e ecte , a meetmg o t 1e •rcnch-speakmgratepuy ers 
ratepayers in the school division, to elect members to the~~~~:~~\ su b

committee and to consider any other matters brought before members to . committee 
tt, shall be held on the second vVednesday following the 
first meeting of the newly-elected board, commencing at 
8 o'clock in the afternoon at such place as the board may 
determine, and the provisions of subsection 4 of section 114 
respecting the publicizing of the meeting apply. 



Ne\"J Bruns\'lick 
NO. 

MOTION 

For Thursday, March 28, 1968 

I give Notice of Hotion 

that on Thursday next, I shall 

Hove, Seconded by the Honourable 

L.G. DesBrisay: 

M1EREAS in Canada and in 

New Brunswick there are two 

principal languages, English and 

French, and 

~mEREAS Canadians are 

dedicated to the principle that 

all citizens should feel at home 

in every part of Canada, and 

"WHEREAS this principle 

requires of Canadians a new 

policy of linguistic equality 

that will give fuller expression 

to the values of both English 

and French linguistic tradi

tions, thus strengthening the 

unity of Canada, and 

WHEREAS the national and 

HO. 

PROPOSITION 

Pour jeudi, le 28 mars 1968 

Je donne avis que jeudi 

prochain, je ferai la proposi

tion suivante, seconde par 

l'hon. L.G. DesBrisay: 

ATTElJDU QU.t AU Canada et 

qu' au Nouveau-Brunswick il y tl./ 

deux principales langues, 

l'anglais et le fran9ais, et 

ATTENDU QUE les canadiens 

ont consacre le principe que 

tout citoyen devra se sentir 

chez-lui partout au Canada, et 

ATTENDU QUE pour fortifier 

l'unite nationale, ce principe 

demande des canadians une 

nouvelle. politique d'egalite 

linguistique donnant pleine 

mesure aux valeurs linguistiques 

traditionnelles des anglophones 

et des francophones, et 

ATTENDU QUE les gouvernements 

provincial governments are united national et provinciauxappuient 

in support of this policy, as unanimement cette politique tel 

evidenced by the 'consensus on 

language rights' achieved at 

the February, 1968 Federal

Provincial Conference, and 

qu?en demontre le 'consensus sur 

les droits linguistiques' obtenu 

a la conference federale -

provinciale de fevrier 1968, et 
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WHEREAS the long association 

of English-speaking and French

speaking citizens in this Province 

affords New Brunswick a unique 

opportunity to serve the cause of 

national unity, 

THEREFORE, BE IT RESOLVED 

THAT THIS ASSEHBLY:-

1. declares the principle 

that the English and French 

languages are the official 

languages of New Brunswick; 

2. re-affirms that the 

English and French languages 

have full rights of usage in 

all the proceedings of this 

Assembly; 

3. agrees that the Government 

take steps with appropriate 

speed to provide for the 

printing in both English 

and French of all the records 

and proceedings of this 

Assembly, and of the 

provincial statutes and 

other public documents; 

ATTENDU QUE la longue 

association des citoyens 

francophones et anglophones 

de la province offre au 

Nouveau-Brunswick !'occasion 

unique de contribuer a l'unite 

nationale; 

IL EST DOUC RESOLU QUE 

CETTE ASSE.HBLEE: 

1. enonce le principe que 

les langues francophone et 

anglophone sont les langues 

officielles du Nouveau-

Brunswick; 

2. reaffirme que les 

langues anglaise et 

francaise ont plein droit 

d'usage dans toutes les 

procedures de cette 

assemolee; 

3· exhorte le gouvernement 

h prendre les mesures 

necessaires, dans les 

meilleurs delais pour 

imprimer en angla2s et en 

fran~ais les archives et 

les proc~s verbaux de cette 

assemblee ainsi que les 

status provinciaux et autres 

documents publics; 



4· ae;rees that the Government 

introduce with appropriate 

speed such le~islation as may 

be required to establish in New 

Brunswick the language regime 

- 3 -

appropriate to an officially 

bilingual Province, and in 

particular to introduce such 

measures in relation to Education, 

the public service, and the 

judicial system; and 

5 recommends that the Government 

cooperate and consult with other 

provincial governments and with 

the Government of Canada to 

coordinate linguis~ic programs. 

4· exhorte le gouvernement 

a introduire dans les meilleurs 

delais la legislation necessaire 

a l'etablissement au Nouveau

Brunsl'lick d ?un regime 

linguistique approprie a une 

province officielle bilingue 

et a introduire tout 

particulierement de telles 

mesures dan les domaines de 

!'education, de la fonction 

publique et du systeme 

judiciaire; et 

5. recommande au gouvernement 

de consulter et collaborer 

avec les autres competences 

provinciale.s et federales pour 

coordonner les programmes 

linguistiques. 



N E W F 0 U N 0 L A N 0 

R E S 0- L U T I 0 N 

Be it resolved by the House of Assembly in Legislative 

Session convened, that 

(a) the English and French languages shall have 

full rights of usage in all debates of this 

House; and 

(b) it is desirable to make arrangements for 

translating into the French language, for 

the convenient reference of the French 

speaking people of Canada, statutes of the 

Province enacted in the future. 

Scott Reid
Rectangle



N 0 V A S C 0 T I A 

R E S 0 L U T I 0 N 

RESOLVED that henceforth every Member of this 

House m~, as a matter of right, address the House in 

either of the two official languages of Canada, being the 

two languages referred to in Section 133 of the British 

Nort~ America Act, 1867. 

Moved March 18th, 1968 

Passed March 18th, 1968 


